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સૂરા
યાસીન
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جِيْمِ يْطَانِ الرَّ
َ

هِ مِنَ الشّ
اعَُوْذُ باِللّٰ

પનાહ માગું છંુ અલ્લાહ પાસે બહિષ્કૃત શયતાનથી.

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ هِ الرَّ
بسِْمِ اللّٰ

અલ્લાહના નામ વડે કે જે રહમાન અને રહીમ છે.

﴾۱ۚ یٰسٓ ﴿
યાસીન.

﴾۲ۙ حکَِیۡمِ ﴿
ۡ

نِ ال
ٰ
وَ القُۡرۡا

કસમ છે હિકમતવાળા કુરઆનની.

﴾۳ۙ کَ لمَِنَ المُۡرۡسَلِینَۡ ﴿
اِنَّ

બેશક તું રસૂલોમાંથી જ છે.

﴾۴ؕ سۡتَقِیۡمٍ ﴿ عَلیٰ صِرَاطٍ مُّ
સિરાતે મુસ્તકીમ ઉપર.

﴾۵ۙ حِیۡمِ ﴿ زِیلَۡ العَۡزِیزِۡ الرَّ
ۡ
تنَ

ઇજ્જતવાળા અને રહેમવાળાનું ઉતારેલું છે

مۡ غٰفِلُوۡنَ ﴿۶﴾
ُ
مۡ فہَ

ُ
بآَؤُہ

ٰ
 انُذِۡرَ ا

ۤ
ا لتُِنۡذِرَ قوَۡمًا مَّ

કે જેથી તું ચેતવે એ કાેમને કે જેમના વડવાઆેને નહોતા ચેતવવામાં 

આવ્યા એટલે તેઆે ગાફિલ છે.
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مۡ لاَ یؤُۡمِنوُۡنَ ﴿۷﴾
ُ
رِہمِۡ فہَ

َ
ٰۤی اکَۡث  القَۡوۡلُ عَل

َ
لقََدۡ حَقّ

સાચું સાબિત થઈ ચૂક્યું જ છે આ ફરમાન મોટા ભાગના લાેકો પર 

તેમ છતાં તેઓ ઈમાન નહીં લાવે.

مۡ 
ُ
نَا فِیۡۤ اعَۡنَاقِہمِۡ اغَۡللٰاً فہَِیَ اِلیَ الاۡذَۡقاَنِ فہَ

ۡ
ا جَعَل

اِنَّ
قۡمَحُوۡنَ ﴿۸﴾ مُّ

બેશક અમે મૂકી દીધો છે તેમની ગરદનોમાં એક તોક કે જે તેમની 

દાઢીઆે સુધી છે એટલે તેઆે માથું ઊંચું જ રાખે છે.

فِہمِۡ 
ۡ
مِنۡ خَل اوَّ نَامِنۢۡ بیَنِۡ ایَدِۡیہۡمِۡ سَدًّ

ۡ
وَجَعَل

مۡ لاَیبُۡصِرُوۡنَ ﴿۹﴾
ُ
مۡ فہَ

ُ
غۡشَیۡنٰہ

َ
افاَ سَدًّ

અને અમે મૂકી દીધી છે તેમના સામે એક આડ અને તેમની પાછળ 

એક આડ અને તેમને છુપાવી દીધા છે માટે તેઆે નથી જાેઈ શકતા.

مۡ لاَ یؤُۡمِنوُۡنَ ﴿۱۰﴾
ُ
مۡ امَۡ لمَۡ تنُۡذِرۡہ

ُ
رۡتہَ

َ
وَ سَوَآءٌ عَلیَۡہمِۡ ءَانَذۡ

અને સરખું જ છે તેમના માટે તું તેમને ચેતવણી આપે કે ન આપે 

તેઆે ઈમાન લાવશે નહીં.

حۡمٰنَ باِلغَۡیۡبِ ۚ  رَ وَ خَشِیَ الرَّ
ۡ
ک ِ

ّ
بَعَ الذ

َّ مَا تنُۡذِرُ مَنِ ات
اِنَّ

رِیمٍۡ ﴿۱۱﴾
َ
رۡہُ بمَِغۡفرَِۃٍ وَّ اجَۡرٍ ک فبََشِّ
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તું તો એને જ ચેતવણી આપી શકશે કે જે પયરવી કરે ઝિક્રની અને 

ગેબની સાથે રહમાનથી ડરે. માટે તું તેને ખુશખબર આપ મગ્ફેરતની 

અને મોટા સવાબની.

 
َ

لّ
ُ
مۡ ؕوَک

ُ
ثاَرَہ

ٰ
مُوۡاوَا تُبُ مَا قدََّ

ۡ
حۡیِ المَۡوۡتٰی وَ نکَ

ُ
حۡنُ ن

َ
اِناَّ ن

بِینٍۡ ﴿۱۲﴾٪ شَیۡءٍاحَۡصَیۡنٰہُ فِیۡۤ اِمَامٍ مُّ
બેશક અમો એ છીએ કે અમે જીવતા કરીએ છીએ મડદાને અને 

લખીએ છીએ તેને કે જે કંઈ તેઆે આગળ મોકલે છે અને તેમના 

અવશેષોને પણ. અને દરેક વસ્તુ એવી છે કે અમે તેને સુરક્ષિત કરી 

દીધી છે એક સ્પષ્ટ ઇમામમાં.

ثَلً اصَۡحٰبَ القَۡرۡیۃَِ ۘ اِذۡ جَآءَہَا مۡ مَّ
ُ
وَاضۡرِبۡ لہَ

﴾۱۳ۚ المُۡرۡسَلُوۡنَ ﴿
અને તું તેમને દાખલો આપ વસ્તીના લાેકાેનાે જ્યારે કે તેમની પાસે 

રસૂલો આવ્યા. 

زۡناَ بثَِالثٍِ  بوُۡہُمَا فعََزَّ
َّ

ذ
َ

اِلیَۡہمُِ اثنَۡینِۡ فکَ
ۤ
نَا

ۡ
اِذۡ ارَۡسَل

رۡسَلُوۡنَ ﴿۱۴﴾
ُ
مۡ مّ

ُ
اِلیَۡک

ۤ
ا

ا اِنَّ فقََالوُۡۤ
જ્યારે કે અમે માેકલ્યા તેમના સુધી બે રસૂલોને પણ તે લાેકાેએ તે 

બન્નેને જૂઠલાવ્યા તો અમે ઇજ્જત આપી ત્રીજા રસૂલ વડે પછી 
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ત્રણેય રસૂલો કહેવા લાગ્યા કે બેશક અમે તમારા સુધી મોકલવામાં 

આવેલા છીએ.

حۡمٰنُ مِنۡ   انَزَۡلَ الرَّ
ۤ
ثۡلنَُا ۙ وَ مَا ا بشََرٌ مِّ

َّ  انَتۡمُۡ اِل
ۤ
قاَلوُۡا مَا

ذِبوُۡنَ ﴿۱۵﴾
ۡ

ا تکَ
َّ شَیۡءٍ ۙ اِنۡ انَتۡمُۡ اِل

લોકોએ કહ્યું કે તમે તો અમારા જેવા માણસ સિવાય કાંઈ જ નથી 

અને રહમાને કાંઈ પણ નથી નાઝિલ કર્યું તમે તો કેવળ જુઠ્ઠું બાેલી 

રહ્યા છાે.

مۡ لمَُرۡسَلُوۡنَ ﴿۱۶﴾
ُ

 اِلیَۡک
ۤ
ا

قاَلوُۡا رَبنَُّا یعَۡلمَُ اِنَّ
રસૂલોએ કહ્યું કે અમારાે પાલનહાર જાણે છે કે બેશક અમે તમારા 

સુધી મોકલવામાં આવેલા રસૂલો છીએ.

ا  البَۡلغُٰ  المُۡبِینُۡ ﴿۱۷﴾ 
َّ   اِل

ۤ
وَ مَا عَلیَۡنَا

અને અમારા ઉપર સ્પષ્ટ તબ્લીગના સિવાય કાેઈ જ જવાબદારી નથી.

مۡ وَ 
ُ

ک رۡجُمَنَّ
َ
مۡ تنَۡتَہُوۡا لنَ

َّ مۡ ۚ لئَِنۡ ل
ُ

رۡناَ بکِ
ا تطََیَّ

ا اِنَّ قاَلوُۡۤ
ابٌ  الَیِۡمٌ ﴿۱۸﴾ 

َ
ا عَذ نَّ مۡ مِّ

ُ
ک نَّ لیََمَسَّ

લોકોએ કહ્યું કે બેશક અમે તમને અપશુકન માનીએ છીએ. જાે તમે 

નહીં રાેકાવ તો અમે તમને સંગસાર કરી જ દઈશું અને તમને અડકી 

જ જશે અમારા તરફથી એક દર્દનાક સજા.
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رۡتمُۡ ؕ بلَۡ  انَتۡمُۡ  قوَۡمٌ  
ّ
مۡ ؕ ائَنِۡ ذُکِ

ُ
عَک مۡ مَّ

ُ
قاَلوُۡا طَآئرُِک

سۡرِفوُۡنَ ﴿۱۹﴾  مُّ
રસૂલોએ કહ્યું કે તમારું અપશુકન તો તમારી જ સાથે છે. શું તમને 

યાદ અપાવ્યું એટલા માટે (તમે અપશુકન માનાે છાે) ? આવું નથી, 

બલ્કે તમે તો હદ વટાવી દેનારી કોમ છાે.

وَ جَآءَ مِنۡ اقَۡصَا المَۡدِینَۡۃِ  رَجُلٌ یسَّۡعٰی قاَلَ یٰقَوۡمِ 
 ﴾۲۰ۙ بِعُوا المُۡرۡسَلِینَۡ ﴿

َّ ات
અને એક માણસ આવ્યો શહેરના પેલે પારથી દાેડતાે. તેણે કહ્યું કે 

અય મારી કાેમ રસૂલોની પયરવી કરાે.

ہۡتَدُوۡنَ ﴿۲۱﴾ مۡ مُّ
ُ
ا یسَۡـلَٔکُُمۡ اجَۡرًا وَّ ہ

َّ بِعُوۡا مَنۡ ل
َّ ات

તમે પયરવી કરો એમની કે જે નથી માગતા તમારાથી કોઈ બદલાે 

અને જેઆે હિદાયત પામેલા છે.

ذِیۡ فطََرَنیِۡ وَ  اِلیَۡہِ ترُۡجَعُوۡنَ ﴿۲۲﴾ 
َّ وَ مَا لیَِ  لاَۤ  اعَۡبُدُ ال

અને મને શું થયું છે કે હંુ તેની ઇબાદત ન કરું કે જેણે મને પેદા કર્યો 

છે અને જેની તરફ તમે બધા પાછા જવાના છાે ?

ا تغُۡنِ 
َّ حۡمٰنُ بضُِرٍّ ل  اِنۡ یرُِّدۡنِ الرَّ

ً
لِہَۃ

ٰ
 مِنۡ دُوۡنہِٖۤ  ا

ُ
خِذ

َّ
ءَاتَ

 ﴾۲۳ۚ وۡنِ ﴿
ُ

مۡ شَیۡئًا  وَّ لاَ  ینُۡقِذ
ُ
یۡ شَفَاعَتُہ عَنِّ
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શું હંુ તેના સિવાય બીજાને ખુદા માની લઉં કે જાે રહમાન ઇરાદાે 

કરે કે મને નુકસાન પહાેંચાડે તો મને આ બધાની શફાઅત પણ કાેઈ 

ફાયદાે ન પહાેંચાડે અને ન તો તેઆે મને છુટકારાે અપાવી શકે ?

بِینٍۡ ﴿۲۴﴾  فِیۡ  ضَللٍٰ  مُّ
َّ اِنیِّۡۤ   اِذًا  ل

બેશક હંુ તો આવી રીતે સ્પષ્ટ ગુમરાહીમાં જ સપડાઈ જઈશ.

 ﴾۲۵ؕ مۡ   فاَسۡمَعُوۡنِ ﴿
ُ

مَنۡتُ برَِبکِّ
ٰ
اِنیِّۡۤ   ا

બેશક હંુ ઈમાન લઈ આવ્યાે છંુ તમારા પાલનહાર ઉપર એટલે તમે 

મને સાંભળાે.

 ﴾۲۶ۙ  ؕ قاَلَ یٰلیَۡتَ قوَۡمِیۡ یعَۡلمَُوۡنَ ﴿
َ

ۃ جنََّ
ۡ

قِیۡلَ ادۡخُلِ ال
તેને કહેવામાં આવ્યું કે જન્નતમાં દાખલ થઈ જા. તેણે કહ્યું કે કાશ 

મારી કાેમ જાણતી હાેત !

رَمِینَۡ ﴿۲۷﴾ 
ۡ

رَ لیِۡ رَبیِّۡ وَ جَعَلنَِیۡ مِنَ المُۡک
َ
بمَِا غَف

એટલા માટે કે મારી મગ્ફેરત કરી દીધી છે મારા પાલનહારે અને મને 

બનાવી દીધો છે ઇજ્જતવાળા લાેકાેમાંથી.

مَآءِ نَ السَّ   انَزَۡلنَۡا عَلیٰ قوَۡمِہٖ مِنۢۡ  بعَۡدِہٖ مِنۡ جُنۡدٍ مِّ
ۤ
وَ مَا

زِلیِنَۡ ﴿۲۸﴾ 
ۡ
ا مُن  وَمَا کُنَّ
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અને અમે નથી ઉતાર્યું તેની કાેમ ઉપર આ પછી આસમાનમાંથી 

કાેઈ પણ લશ્કર અને ન તો અમે ઉતારનારા છીએ.

مۡ خٰمِدُوۡنَ ﴿۲۹﴾ 
ُ
احِدَۃً  فاَِذَا ہ  وَّ

ً
ا صَیۡحۃَ

َّ انتَۡ  اِل
َ
اِنۡ ک

તે તો કેવળ એક ગર્જના જ હતી અને ત્યાર પછી તેઆે 

શાંત પડી ગયા.

انوُۡا بہِٖ  
َ
ا  ک

َّ سُوۡلٍ  اِل نۡ رَّ تیِۡہمِۡ مِّ
ۡ
یٰحسَۡرَۃً عَلیَ العِۡبَادِ ؑۚ مَا یاَ

یسَۡتَہۡزِءُوۡنَ ﴿۳۰﴾ 
કેવો અફસાેસ છે બંદાઆે ઉપર ! કાેઈ પણ રસૂલ તેમના સુધી નથી 

પહાેંચતાે કે તેઆે તેની મશ્કરી કરતા થઈ જાય છે.

مۡ  
ُ
ہ

نَ القُۡرُوۡنِ  انََّ مۡ مِّ
ُ
الَمَۡ یرََوۡا کَمۡ  اہَۡلکَۡنَا قبَۡلہَ

 ﴾۳۱ؕ اِلیَۡہمِۡ لاَ یرَۡجِعُوۡنَ ﴿
શું આ લાેકાે નથી જાેતા કે કેટલી બધી વસ્તીઆેને તેમના પહેલાં અમે 

હલાક કરી દીધી છે કે તેઆે તેમની તરફ પાછા ફરી શકતા જ નથી ?

دَینَۡا مُحۡضَرُوۡنَ ﴿۳۲﴾٪ 
َّ ا جَمِیۡعٌ ل مَّ

َّ   ل
ٌ

لّ
ُ
وَ اِنۡ ک

એ છતાંય કે આ બધા જ એ સમયે અમારી તરફ હાજર 

કરવામાં આવશે.
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 ۖۚ احَۡیَیۡنٰہَا وَ اخَۡرَجۡنَا 
ُ

مُ الاۡرَۡضُ المَۡیۡتَۃ
ُ
ہ

َّ   ل
ٌ

یۃَ
ٰ
وَ ا

لُوۡنَ ﴿۳۳﴾ 
ُ
ک

ۡ
منِۡہُ  یاَ

َ
ا ف مِنۡہَا حَبًّ

અને આ લાેકાે માટે નિશાની સૂકી જમીન છે. અમે તેને સજીવ કરી 

દીધી અને અમે કાઢ્યા તેમાંથી દાણા કે જે આ લાેકાે ખાય છે.

جَّرۡناَ فِیۡہَا 
َ
خِیۡلٍ وَّ اعَۡنَابٍ وَّ ف

َّ
نۡ ن تٍ مِّ نَا فِیۡہَا جَنّٰ

ۡ
وَ جَعَل

 ﴾۳۴ۙ مِنَ العُۡیُوۡنِ ﴿
અને અમે તેમાં બગીચાઆે બનાવ્યા ખજૂરના અને દ્રાક્ષના અને 

અમે તેમાં ઝરણાં વહેતાં કર્યાં.

رُوۡنَ ﴿۳۵﴾ 
ُ

لُوۡا مِنۡ ثمََرِہٖۙ  وَ مَا عَمِلتَۡہُ ایَدِۡیہۡمِۡؕ  افَلَاَ  یشَۡک
ُ
ک

ۡ
لیَِا

કે જેથી આ લાેકાે તેનાં ફળાે ખાય એમ છતાંય કે આ તેમના હાથાેનાે 

અમલ નથી. શું તોય આ લાેકાે શુક્ર નહીં કરે ?

بِتُ الاۡرَۡضُ وَ  ہَا مِماَّ تنُۢۡ
َّ ل

ُ
ذِیۡ خَلقََ الاۡزَۡوَاجَ ک

َّ سُبۡحٰنَ ال
مِنۡ انَفُۡسِہمِۡ وَ  مِماَّ لاَ یعَۡلمَُوۡنَ ﴿۳۶﴾ 

પાક છે તે કે જમીન ઉગાવે છે તે બધાના અને આ લાેકાેના પાેતાના 

જેણે જાેડા બનાવ્યા અને એ વસ્તુઆે બનાવી કે જેમના વિષે આ 

લાેકાે કાંઈ જ નથી જાણતા.

 ﴾۳۷ۙ ظۡلِمُوۡنَ ﴿ مۡ  مُّ
ُ
ہَارَ  فاَِذَا ہ یۡلُ ۖۚ نسَۡلخَُ مِنۡہُ النَّ

َّ مُ ال
ُ
ہ

َّ   ل
ٌ

یۃَ
ٰ
وَ ا
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અને આ લાેકાે માટે નિશાની છે રાતની. અમે બહાર કાઢીએ છીએ 

તેની અંદરથી દિવસને જ્યારે કે અા લાેકાે અંધકારમાં પડ્યા હાેય છે.

ہَا ؕ ذٰلکَِ تقَۡدِیرُۡ  العَۡزِیزِۡ  
َّ
جۡرِیۡ لمُِسۡتَقَرٍّ  ل

َ
مۡسُ ت

َ
وَ الشّ

 ﴾۳۸ؕ العَۡلِیۡمِ ﴿
અને સૂરજ પણ (એક નિશાની છે) કે જે પાેતાની ધરી ઉપર ચાલતાે 

રહે છે. આ છે ઇજ્જતવાળા અને જાણકાર (અલ્લાહ)ની તકદીર. 

العُۡرۡجُوۡنِ  القَۡدِیمِۡ ﴿۳۹﴾ 
َ
ی عَادَ ک رۡنٰہُ  مَنَازِلَ حَتّٰ وَ القَۡمَرَ قدََّ

અને ચાંદ પણ (એક નિશાની છે) કે જેની મંઝિલો અમે નિર્ધારિત 

કરી દીધી છે એટલે સુધી કે તે પાછાે ખજૂરની સૂકી ડાળી જેવો 

થઈને એ જ જગ્યાએ આવી જાય છે. 

یۡلُ سَابقُِ 
َّ  انَۡ تدُۡرِکَ القَۡمَرَ  وَ لاَ ال

ۤ
ہَا

َ
بَغِیۡ ل مۡسُ ینَۢۡ

َ
لاَ الشّ

 فِیۡ  فلَکٍَ  یسَّۡبَحوُۡنَ ﴿۴۰﴾ 
ٌ

لّ
ُ
ہَارِ ؕ وَ ک النَّ

ન તો સૂરજ માટે શક્ય છે કે ચાંદને પકડી લે કે ન તો દિવસ કરતાં રાત 

આગળ નીકળી શકે છે. અને આ બધા આસમાનમાં તર્યા જ કરે છે.

 ﴾۴۱ۙ کِ  المَۡشۡحُوۡنِ ﴿
ۡ
مۡ  فِی الفُۡل

ُ
یتََّہ نَا ذُرِّ

ۡ
مۡ  انَاَّ حَمَل

ُ
ہ

َّ   ل
ٌ

یۃَ
ٰ
وَ ا

અને આ લાેકાે માટે નિશાની છે કે અમે તેમની નસલાેને ભરેલી 

કશ્તીમાં સવાર કરી.
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بُوۡنَ ﴿۴۲﴾ 
َ
ثۡلِہٖ مَا یرَۡک نۡ مِّ مۡ مِّ

ُ
وَ خَلقَۡنَا  لہَ

અને અમે તેમના માટે આના જેવી બીજી વસ્તુઆે પણ બનાવેલી 

છે કે જેમના ઉપર તે સવારી કરે છે.

 ﴾۴۳ۙ وۡنَ ﴿
ُ

مۡ  ینُۡقَذ
ُ
مۡ وَ لاَ ہ

ُ
مۡ  فلَاَ صَرِیخَۡ لہَ

ُ
رِقۡہ

ۡ
 نغُ

ۡ
شَا

َّ وَ  اِنۡ ن
અને જાે અમે ઇચ્છતા તો તેમને ગરકાવ કરી દેતા પછી તેમની ફરિયાદ

સાંભળનાર કાેઈ ન હાેત અને તેઆેને છુટકારાે પણ ન મળત.

ا وَ مَتَاعًا اِلیٰ حِینٍۡ ﴿۴۴﴾  نَّ   مِّ
ً

ا رَحۡمَۃ
َّ اِل

સિવાય કે અમારા તરફની રહેમત અને એક મુદ્દત સુધીની સગવડ.

مۡ 
ُ

فَک
ۡ
مۡ وَ مَا خَل

ُ
قُوۡا مَا بیَنَۡ ایَدِۡیکۡ

َّ مُ ات
ُ
وَ اِذَا قِیۡلَ لہَ

کُمۡ ترُۡحَمُوۡنَ ﴿۴۵﴾ 
َّ لعََل

અને જ્યારે કહેવામાં અાવે છે તેમને કે તમે તકવો કરાે જે કંઈ તમારી 

સામે છે તેનાે અને જે તમારી પાછળ છે તેનાે કે કદાચ તમારા ઉપર 

રહમ કરવામાં આવે.

انوُۡا عَنۡہَا 
َ
ا  ک

َّ یٰتِ رَبہِّمِۡ اِل
ٰ
نۡ ا یۃٍَ  مِّ

ٰ
نۡ ا تیِۡہمِۡ مِّ

ۡ
وَ مَا تاَ

مُعۡرِضِینَۡ ﴿۴۶﴾ 
અને તેમના રબની આયતોમાંથી કાેઈ પણ આયત તેમની પાસે નથી 

આવતી સિવાય કે તેઆે તેનાથી કંટાળેલા હાેય છે.
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رُوۡا 
َ
ف

َ
ذِینَۡ ک

َّ ہُ ۙ قاَلَ  ال
مُ  اللّٰ

ُ
مۡ  انَفِۡقُوۡا  مِماَّ رَزَقکَ

ُ
وَ اِذَا قِیۡلَ لہَ

 ٭ۖ اِنۡ انَتۡمُۡ   
ۤ
ہُ   اطَۡعَمَہٗ

وۡ  یشََآءُ  اللّٰ
َ ّ ا انَطُۡعِمُ مَنۡ ل مَنوُۡۤ

ٰ
ذِینَۡ ا

َّ للِ
بِینٍۡ ﴿۴۷﴾  ا  فِیۡ ضَللٍٰ مُّ

َّ اِل
અને જ્યારે તેમને કહેવામાં આવે છે કે અલ્લાહે જે રાેજી તમને 

આપેલી છે તેમાંથી ખર્ચ કરાે તાે જે લાેકાેએ કુફ્ર કર્યું તે લાેકાે કહે છે 

જે લાેકાે ઈમાન લાવ્યા તેમને કે શું અમે તેને ખવડાવીએ કે જેને જાે 

અલ્લાહ ઇચ્છત તો પોતે જ ખવડાવી દેત ? તમે તો કેવળ ખુલ્લી 

ગુમરાહીમાં છાે.

نۡتمُۡ صٰدِقِینَۡ ﴿۴۸﴾ 
ُ
ا الوَۡعۡدُ اِنۡ ک

َ
وَ یقَُوۡلوُۡنَ مَتٰی ہٰذ

અને તેઆે કહે છે કે આ (કયામતનાે) વાયદાે ક્યાં ગયાે જાે તમે સાચા 

હતા તાે ?

مُوۡنَ ﴿۴۹﴾  مۡ  یَخِصِّ
ُ
مۡ  وَ ہ

ُ
ہ

ُ
خُذ

ۡ
احِدَۃً تاَ  وَّ

ً
ا صَیۡحۃَ

َّ مَا ینَۡظُرُوۡنَ  اِل
આ લાેકાે કેવળ એક ગર્જનાની રાહ જાેઈ રહ્યા છે કે જે તેમને 

ઝપટમાં લઈ લેશે જ્યારે કે તેઆે વાદવિવાદ કરી રહ્યા હશે.

ٰۤی اہَۡلِہمِۡ   یرَۡجِعُوۡنَ ﴿۵۰﴾٪    وَّ لاَۤ  اِل
ً

فلَاَ یسَۡتَطِیۡعُوۡنَ توَۡصِیَۃ
ત્યારે તેઆે વસિયત પણ નહીં કરી શકે અને ન તો તેઆે તેમના 

સગાવહાલાઆે તરફ પાછા ફરી શકશે.
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نَ الاۡجَۡدَاثِ  اِلیٰ  رَبہِّمِۡ  ینَسِۡلُوۡنَ ﴿۵۱﴾  مۡ مِّ
ُ
وۡرِ فاَِذَا ہ وَ نفُِخَ فِی الصُّ

અને સૂરની અંદર ફૂંકવામાં આવશે તો ત્યારે આ લાેકાે પોતાની 

કબરાેમાંથી પોતાના પાલનહાર તરફ દોડતા ચાલ્યા જશે.

ا  مَا  وَعَدَ  
َ

رۡقدَِناَ ٜؐۘ ہٰذ
َ
قاَلوُۡا یٰوَیلۡنََا مَنۢۡ بعََثَنَا مِنۡ مّ

حۡمٰنُ وَ صَدَقَ المُۡرۡسَلُوۡنَ ﴿۵۲﴾  الرَّ
તેઆે કહેશે કે અફસાેસ થાય અમારા ઉપર ! કાેણે અમને અમારી 

કબરાેમાંથી ઊભા કર્યા ? આ છે જે કંઈ વાયદાે કર્યાે હતાે રહમાને 

અને રસૂલો સાચું કહેતા હતા.

دَینَۡا  
َّ مۡ جَمِیۡعٌ  ل

ُ
احِدَۃً  فاَِذَا ہ  وَّ

ً
ا صَیۡحۃَ

َّ انتَۡ  اِل
َ
اِنۡ ک

مُحۡضَرُوۡنَ ﴿۵۳﴾ 
એ તો કેવળ એક ગર્જના જ હશે તો પછી અા લાેકાે બધાય અમારી 

તરફ હાજર કરવામાં આવશે.

ا مَا کُنۡتمُۡ 
َّ جۡزَوۡنَ  اِل

ُ
فاَلیَۡوۡمَ لاَ تظُۡلمَُ نفَۡسٌ شَیۡئًا وَّ لاَ ت
تعَۡمَلُوۡنَ ﴿۵۴﴾ 

તો તે દિવસે કોઈ પણ નફ્સ ઉપર જરાય જુલ્મ કરવામાં નહીં આવે 

અને ન તો તમને બદલાે આપવામાં આવશે સિવાય કે જે કંઈ તમે 

કરી રહ્યા હતા.
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 ﴾۵۵ۚ کِہُوۡنَ ﴿
ٰ
ۃِ  الیَۡوۡمَ فِیۡ  شُغُلٍ ف جنََّ

ۡ
اِنَّ  اصَۡحٰبَ ال

બેશક જન્નતના લાેકાે એ દિવસે પ્રવૃત્તિમાં ખુશખુશાલ હશે.

کِـؤُۡنَ ﴿۵۶﴾  مۡ فِیۡ ظِللٍٰ عَلیَ الاۡرََآئکِِ مُتَّ
ُ
مۡ وَ ازَۡوَاجُہ

ُ
ہ

તેઆે અને તેમના સાથીઆે છાંયડામાં તખ્ત ઉપર ટેક લગાવીને 

બેઠેલા હશે.

 ﴾۵۷ۚۖ عُوۡنَ ﴿ ا یدََّ مۡ مَّ
ُ
  وَّ لہَ

ٌ
مۡ فِیۡہَا فاَکِہَۃ

ُ
لہَ

તેની અંદર તેમના માટે હશે ફળાે અને તેમના માટે હશે જે કાેઈ 

વસ્તુની તેઆે ઇચ્છા કરશે.

حِیۡمٍ ﴿۵۸﴾  بٍّ  رَّ نۡ  رَّ سَلمٌٰ ۟ قوَۡلاً  مِّ
‘‘સલામ.’’ આ ફરમાન હશે રહમવાળા પાલનહાર તરફથી.

وَ امۡتَازُوا الیَۡوۡمَ ایَہَُّا المُۡجۡرِمُوۡنَ ﴿۵۹﴾ 
‘‘અને અલગ થઈ જાઆે આજના દિવસે અય ગુનેગારાે !’’

یۡطٰنَ ۚ 
َ

ا تعَۡبُدُوا الشّ
َّ دَمَ انَۡ  ل

ٰ
مۡ یٰبَنِیۡۤ  ا

ُ
الَمَۡ  اعَۡہَدۡ  اِلیَۡک

 ﴾۶۰ۙ بِینٌۡ ﴿ ہٗ  لکَُمۡ  عَدُوٌّ مُّ
اِنَّ

‘‘શું મેં વાયદાે નહાેતાે લીધો તમારાથી અય આદમની આેલાદ ! કે 

ઇબાદત ન કરજાે શયતાનની ? બેશક તે તમારાે ખુલ્લાે દુશ્મન છે.’’
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سۡتَقِیۡمٌ ﴿۶۱﴾   مُّ
ٌ

ا  صِرَاط
َ

وَّ  انَِ اعۡبُدُوۡنیِۡ ؔؕ ہٰذ
‘‘અને એ કે મારી ઇબાદત કરાે. આ જ સિરાતે મુસ્તકીમ છે.’’

وۡنوُۡا 
ُ

ا کَثِیرًۡا ؕ افَلَمَۡ  تکَ
ًّ مۡ  جِبِل

ُ
  مِنۡک

َ
وَ لقََدۡ اضََلّ

تعَۡقِلُوۡنَ ﴿۶۲﴾
‘‘અને તેણે તો તમારામાંથી ઘણા બધા ટોળાઆેને ગુમરાહ કરી 

દીધા. તો શું તમે વિચાર નહાેતા કરતા રહેતા ?’’

نۡتمُۡ  توُۡعَدُوۡنَ ﴿۶۳﴾
ُ
تِیۡ  ک

َّ مُ  ال
َ ہٰذِہٖ  جَہَنّ

‘‘આ છે એ જહન્નમ કે જેના વિષે તમને વાયદાે કરવામાં 

આવ્યો હતાે.’’

رُوۡنَ ﴿۶۴﴾ 
ُ
ف

ۡ
اِصۡلَوۡہَا الیَۡوۡمَ بمَِا کُنۡتمُۡ تکَ

‘‘તમે તેમાં શેકાવ આજના દિવસે એ કારણે કે જે કંઈ કુફ્ર તમે કરતા 

રહેતા હતા.’’

 ایَدِۡیہۡمِۡ وَ تشَۡہَدُ 
ۤ
ِمُنَا

ّ ل
َ
وَاہِہمِۡ وَ تکُ

ۡ
ٰۤی افَ خۡتمُِ عَل

َ
الَیَۡوۡمَ ن

سِبُوۡنَ  ﴿۶۵﴾
ۡ

انوُۡا یکَ
َ
مۡ بمَِا ک

ُ
ارَۡجُلہُ

એ દિવસે અમે મહોર લગાવી દઈશું તેમના મોઢાઆે ઉપર અને 

અમે બાેલવાની શક્તિ આપીશું તેમના હાથાેને અને ગવાહી આપશે 

તેમના પગાે એ કારણે કે જે કંઈ તેઆે કમાણી કરી રહ્યા હતા.
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َ

رَاط ٰۤی  اعَۡیُنِہمِۡ فاَسۡتَبَقُوا الصِّ وَ لوَۡ نشََآءُ  لطََمَسۡنَا عَل
ی یبُۡصِرُوۡنَ ﴿۶۶﴾ 

نّٰ
َ
فاَ

અને જાે અમે ઇચ્છતા તો અમે ભૂસી નાખતા તેમની આંખાેને તે પછી 

તેઆે રસ્તા તરફ અાગળ વધતા તો કેવી રીતે જાેઈ શકવાના હતા ?

ماَ اسۡتَطَاعُوۡا 
َ

انتَِہمِۡ ف
َ
مۡ عَلیٰ مَک

ُ
وَ لوَۡ نشََآءُ لمََسَخۡنٰہ

ا وَّ لاَ یرَۡجِعُوۡنَ ﴿۶۷﴾٪  مُضِیًّ
અને જાે અમે ઇચ્છતા તો તેમને પોતાની જગ્યાએ જ રૂપાંતરિત કરી 

નાખતા પછી તેઆે ન તો આગળ વધી શકતા કે ન તો પાછા 

આવી શકતા.

قِ ؕ افَلَاَ یعَۡقِلُوۡنَ ﴿۶۸﴾ 
ۡ
خلَ

ۡ
سۡہُ  فِی ال

ّ
عَمِّرۡہُ  ننَُکِ

ُ وَ مَنۡ نّ
અને જેને અમે ઉંમર આપી તેને તેની પ્રકૃતિમાં ઘટાડાે કરી નાખીએ 

છીએ. તો શું તોય તેઆે વિચાર નથી કરતા ?

رٌ   وَّ  
ۡ

ا  ذِک
َّ بَغِیۡ لہَٗ ؕ اِنۡ ہُوَ   اِل عۡرَ وَ مَا ینَۢۡ مۡنٰہُ الشِّ

َّ وَ مَا عَل
 ﴾۶۹ۙ بِینٌۡ ﴿ نٌ  مُّ

ٰ
قرُۡا

અને અમે આને (એટલે કે રસૂલલ્લાહને) શાયરી નથી શીખવાડી 

અને આવું આને શોભતું પણ નથી. આ તો કેવળ ઝિક્ર છે અને 

સ્પષ્ટ કુરઆન છે.
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 القَۡوۡلُ عَلیَ الکٰۡفرِیِنَۡ ﴿۷۰﴾ 
َ

ا وَّ یَحِقّ انَ حَیًّ
َ
لیُِنۡذِرَ مَنۡ ک

એટલા માટે કે આ ચેતવણી આપી શકે જે જીવતો હાેય તેને અને 

કાફિરાે ઉપર ફરમાનને સાચું સાબિત કરી બતાવે.

مۡ  
ُ
  انَعَۡامًا فہَ

ۤ
ماَّ عَمِلتَۡ ایَدِۡینَۡا مۡ مِّ

ُ
ا خَلقَۡنَا لہَ

اوََ لمَۡ یرََوۡا انََّ
ہَا مٰلِکُوۡنَ ﴿۷۱﴾ 

َ
ل

શું આ લાેકાે નથી જાેતા કે અમે તેમના માટે તે પણ સર્જ્યું છે કે જે 

અમારા હાથાેનું કાર્ય છે અને એ છે જાનવરાે એટલા જ માટે આ 

લાેકાે તેમના માલિક થઈ શકે છે.

لُوۡنَ ﴿۷۲﴾ 
ُ
ک

ۡ
مۡ  وَ  مِنۡہَا یاَ

ُ
وۡبہُ

ُ
منِۡہَا رَک

َ
مۡ  ف

ُ
نٰہَا لہَ

ۡ
ل

َّ وَ ذَل
અને અમે તેમને આ લાેકાે માટે પાલતું બનાવી દીધા છે કે એટલે 

તેમનામાંથી આ લાેકાેની સવારી છે અને તેમનામાંથી આ લાેકાે 

ખાય પણ છે.

رُوۡنَ ﴿۷۳﴾  
ُ

مۡ  فِیۡہَا مَنَافِعُ  وَ  مَشَارِبُ ؕ افَلَاَ یشَۡک
ُ
وَ لہَ

અને તેમનામાંથી આ લાેકાે માટે મુનાફાઆે પણ છે અને પીણાં પણ 

છે. શું તોય આ લાેકાે શુક્ર નથી કરતા ?

 ﴾۷۴ؕ مۡ ینُۡصَرُوۡنَ ﴿
ُ
ہ

َّ عَل
َّ   ل

ً
لِہَۃ

ٰ
ہِ ا

وۡا مِنۡ دُوۡنِ اللّٰ
ُ

خذَ
َّ
وَ ات
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અને અપનાવી લે છે અલ્લાહ સિવાય બીજા ખુદાઆેને કે કદાચ 

તેઆે આ લાેકાેની મદદ કરે. 

حۡضَرُوۡنَ ﴿۷۵﴾ 
ُ

مۡ  جُنۡدٌ  مّ
ُ
مۡ   لہَ

ُ
مۡ ۙ وَ ہ

ُ
لاَ یسَۡتَطِیۡعُوۡنَ نصَۡرَہ

તેઆે મદદ નહીં કરી શકે આ લાેકાેની અને તેઆે તાે આ લાેકાેનાં 

એવાં ટોળા છે કે જેમને પણ હાજર કરવામાં આવશે.

وۡنَ  وَ مَا  یعُۡلِنُوۡنَ ﴿۷۶﴾  مۡ ۘ اِناَّ نعَۡلمَُ مَا یسُِرُّ
ُ
فلَاَ یَحۡزُنکَۡ قوَۡلہُ

તો આ લાેકાેના શબ્દાે તને દુ:ખી ન કરે. બેશક અમે જાણીએ છીએ 

જે કંઈ આ લાેકાે છુપાવે છે અને જે કંઈ જાહેર કરે છે તેને.

طۡفَۃٍ  فاَِذَا ہُوَ  خَصِیۡمٌ  
ا خَلقَۡنٰہُ مِنۡ نُّ

اوََ لمَۡ یرََ الاِۡنسَۡانُ  انََّ
بِینٌۡ ﴿۷۷﴾  مُّ

અને શું ઇન્સાન નથી જાેતાે કે અમે તેનું સર્જન કર્યું છે એક 

નુત્ફામાંથી તેમ છતાંય તે થઈ જાય છે ખુલ્લાે વાદવિવાદ કરનારાે.

حۡیِ  العِۡظَامَ  وَ  
ُ
قَہٗ ؕ قاَلَ مَنۡ  یّ

ۡ
وَ ضَرَبَ لنََا مَثَلاً وَّ نسَِیَ خَل

ہِیَ  رَمِیۡمٌ ﴿۷۸﴾ 
અને અમને દાખલા આપે છે અને પોતાની પ્રકૃતિ ભૂલી જાય છે ! 

કહે છે કે કાેણ હાડકાંને જીવિત કરશે જ્યારે કે તે કાેહવાઈ 

ગયેલાં હશે ?
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قٍ 
ۡ
لِّ  خَل

ُ
لَ  مرََّۃٍ ؕ وَ  ہُوَ  بکِ   اوََّ

ۤ
ہَا

َ
ذِیۡۤ  انَشَۡا

َّ قلُۡ یُحۡیِیۡہَا ال
 ﴾۷۹ۙ ﴿  ۨ عَلِیۡمُ

તું કહી દે કે જીવિત કરશે તેમને એ જ કે જેણે સર્જન કર્યું તેમનું 

પ્રથમ વાર. અને તે તાે દરેક સર્જન વિષે જાણનાર છે.

ۤ  انَتۡمُۡ  جَرِ الاۡخَۡضَرِ ناَرًا  فاَِذَا
َ

نَ الشّ ذِیۡ جَعَلَ لکَُمۡ مِّ
َّ ال

نۡہُ  توُۡقِدُوۡنَ ﴿۸۰﴾  مِّ
તે એ છે કે જેણે તમારા માટે લીલા ઝાડમાંથી આગ બનાવી તાે 

પછી તમે તેમાંથી આગ ચાંપી શકાે છાે.

ٰۤی  انَۡ   مٰوٰتِ وَ الاۡرَۡضَ بقِٰدِرٍ عَل ذِیۡ خَلقََ السَّ
َّ اوََ لیَسَۡ ال

قُ  العَۡلِیۡمُ ﴿۸۱﴾ 
ّٰ خلَ

ۡ
مۡ ؃ؕ بلَیٰ ٭ وَ ہُوَ  ال

ُ
خۡلقَُ مِثۡلہَ

َ
یّ

અને શું જેણે આસમાનાે અને જમીનનું સર્જન કર્યું તે કુદરત નહીં 

ધરાવતાે હાેય કે તેમના જેવું બીજંુ સર્જન કરે ? જરૂર, અને તે તાે 

જાણકાર સર્જક છે.

وۡنُ ﴿۸۲﴾ 
ُ

نۡ  فیََک
ُ
ۤ   ارََادَ  شَیۡئًا انَۡ یقَُّوۡلَ  لہَٗ ک    اِذَا

ۤ
  امَۡرُہٗ

ۤ
مَا

اِنَّ
તેનાે હુકમ તાે કેવળ એ જ છે કે જ્યારે તે કાેઈ પણ ઇરાદાે કરે છે 

ત્યારે તે કહે છે તેને કે થઈ જા તાે તે થઈ જાય છે.
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لِّ شَیۡءٍ وَّ اِلیَۡہِ  ترُۡجَعُوۡنَ ﴿۸۳﴾٪
ُ
ذِیۡ بیَِدِہٖ مَلکَُوۡتُ ک

َّ فسَُبۡحٰنَ ال
તો પાક છે તે કે જેના હાથમાં હુકૂમત છે દરેક વસ્તુની અને તેની 

તરફ જ તમે પાછા જનારા છાે.

---------------------------------------
ہُ العَْلِیُّ العَْظِیْمُ ﴿﴾

صَدَقَ اللّٰ
بِیُّ الکَْرِیمُْ ﴿﴾  وَ صَدَقَ رَسُوْلہُُ النَّ

બુલંદ અને મહાન અલ્લાહે સાચું કહ્યું, અને તેના રસૂલે કે જે 

કરામતવાળા નબી છે તેમણે પણ સાચું કહ્યું.
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